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Εισαγωγή 

● Ανάγκη για ανάπτυξη, παγίωση & διάδοση της 

ορολογίας στο πεδίο της πολιτιστικής 

κληρονομιάς 

● Αποτελεσματική επικοινωνία  

● Ακριβής & συνεπής χρήση της ειδικής γλώσσας 

● Αποφυγή παρερμηνείων ή ασαφειών  



Μετάφραση ειδικών κειμένων & ορολογικοί πόροι 

● Μετάφραση ως διαδικασία 

● Σχέση ισοδυναμίας / Σχέση «ίσης επικοινωνιακής αξίας» 

● Περιορισμοί 

● Εξειδίκευση  

● Εργαλεία του μεταφραστή 

● Μεταφραστική επιλογή < συγκείμενο, έρευνα, πείρα 
 



Γνωστικό πεδίο & θεωρητικό πλαίσιο 

● Παράνομη διακίνηση πολιτιστικών αντικειμένων:  

απειλή για τη διατήρηση & την ακεραιότητα της ΠΚ 

● Αντιμετώπιση < κατανόηση των σχετικών όρων & εννοιών  

● Γλωσσάριο: καθιέρωση κοινής γλώσσας & βελτίωση της 

επικοινωνίας μεταξύ των εμπλεκομένων 

● Εμβέλεια  

● Ποικιλομορφία της ΠΚ & των πρακτικών παράνομης 

διακίνησής της  
 



Ορολογία & διδασκαλία 

● Απαλλακτική εργασία ΥΕ μαθήματος:  

τμηματική μετάφραση έκθεσης της UNESCO  

(“Fighting the Illicit Trafficking of Cultural Property”, 2023) 

● Κατάρτιση γλωσσαρίου   

Ορολογική βάση στο οικείο θεματικό πεδίο  

● Αρχές σχηματισμού όρων  

Ελληνικό Πρότυπο ΕΛΟΤ 402 

Διεθνές Πρότυπο ISO 704:2000 

● Παράδειγμα: όρος “cultural intelligence” 



Αξιολόγηση διαθέσιμων πηγών 

● Συμπλήρωση ερωτηματολογίου από τους φοιτητές σχετικά 

με τις διαθέσιμες πηγές & τους ορολογικούς πόρους:  

 Πολλαπλές αποδόσεις  

 Ασάφειες ή/και παρερμηνείες  

 Προτάσεις για χρήση ενιαίας ορολογίας 

 Αξιοποίηση γλωσσαρίου 



Συμπεράσματα 

 
Δημιουργία ολοκληρωμένου γλωσσαρίου 

για την παράνομη διακίνηση πολιτιστικών 

αντικειμένων  

Απουσία αντίστοιχης ορολογικής βάσης 

Μελλοντικά πονήματα: 

Επέκταση γλωσσαρίου  

Ευρύτερη συνεργασία 
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